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Use

Cleaning 7.

Always turn the Coffee Maker off and disconnect the 
power supply after use. 

NOTE: Be careful when pouring hot coffee. Steam may 
be dangerous, so pour away from yourself.

SP: Siempre apague la Cafetera y desconecte la fuente 
de alimentación después de su uso.

NOTA: tenga cuidado al servir café caliente. El vapor 
puede ser peligroso, así que viértalo lejos de usted.

FR: Éteignez toujours la Cafetière et débranchez 
l’alimentation électrique après utilisation.

REMARQUE: soyez prudent lorsque vous versez du café 
chaud. La vapeur peut être dangereuse, veuillez vous 
tenir assez loin.

EN

SP

FR•	 ATTENTION: débranchez toujours la Cafetière et laissez la Plaque chauffante et le Filtre refroidir 
complètement avant de les nettoyer.

•	 Ne plongez jamais l’appareil ou le cordon d’alimentation dans de l’eau ou tout autre liquide lors du 
nettoyage.

•	 Nettoyez toutes les pièces amovibles après chaque utilisation dans de l’eau chaude savonneuse.

•	 Essuyez la surface extérieure du produit avec un chiffon doux et humide pour éliminer les taches.

•	 Des gouttelettes d’eau peuvent s’accumuler dans la zone au-dessus du Porte-filtre et s’égoutter sur 
la base du produit pendant la préparation. Pour contrôler les gouttes et éviter l’accumulation de 
moisissure, essuyez la zone avec un chiffon propre et sec après chaque utilisation du produit.

•	 Utilisez un chiffon humide pour essuyer délicatement la Plaque chauffante. N’utilisez jamais  
de nettoyant abrasif comme une brosse métallique ou une éponge pour la nettoyer.

•	 Replacez toutes les pièces et conservez-les pour l’utilisation suivante.

•	 CAUTION: Always unplug the Coffee Maker and allow the Warming Plate and Filter to cool 
completely before cleaning it. 

•	 Never immerse the unit or power cord into water or any other liquid for cleaning.

•	 Clean all detachable parts after each use in hot, soapy water.

•	 Wipe the product’s exterior surface with a soft, damp cloth to remove stains.

•	 Water droplets may build up in the area above the funnel and drip onto the product base 
during brewing. To control the dripping and prevent mildew buildup, wipe off the area with a 
clean, dry cloth after each use of the product.

•	 Use a damp cloth to gently wipe the Warming Plate. Never use an abrasive cleaner like a metal 
brush or sponge to clean it.

•	 Replace all parts and keep for next use.

•	 PRECAUCIÓN: Siempre desenchufe la Cafetera y deje que la placa calentadora y el Filtro se enfríen 
completamente antes de limpiarla.

•	 Nunca sumerja la unidad o el cable de alimentación en agua o cualquier otro líquido para limpiar.

•	 Limpie todas las piezas desmontables después de cada uso con agua caliente y jabón.

•	 Limpie la superficie exterior del producto con un paño suave y húmedo para eliminar las manchas.

•	 Es posible que se acumulen gotas de agua sobre el embudo y goteen sobre la base del producto 
durante la preparación. Para controlar el goteo y evitar la acumulación de moho, limpie el área con un 
paño limpio y seco después de cada uso del producto.

•	 Utilice un paño húmedo para limpiar suavemente la placa calentadora. Nunca use un limpiador 
abrasivo como un cepillo de metal o una esponja para limpiarlo.

•	 Reemplace todas las piezas y guárdelas para el próximo uso.

2.

Make sure the Funnel is properly in 
place inside the Coffee Maker. 

SP: Asegúrese de que el embudo esté 
correctamente colocado dentro de la 
Cafetera.

FR: Assurez-vous que le Porte-filtre est 
correctement placé à l’intérieur de la 
Cafetière.

4.

Add ground coffee to the Filter. Usually one cup 
of coffee requires about a tbsp of grounds.  
Close the Lid. 

SP: Agregue café molido al Filtro. Por lo general, 
una taza de café requiere aproximadamente una 
cucharada de café molido. Cierre la tapa.

FR: Ajoutez du café moulu dans le Filtre. 
Habituellement, une tasse de café nécessite 
environ une cuillère à soupe de marc. Fermez le 
Couvercle.

5.

Add the Carafe to the Warming Plate and plug the power cord into the 
outlet. Press the Power Switch. The Coffee Maker will begin brewing!

NOTE: During the brewing process you may remove the Carafe to 
serve for up to 30 seconds, and the Coffee Maker will stop dripping 
automatically. If the serve time exceeds 30 seconds the coffee  
will overflow.

SP: Agregue la Jarra a la placa calentadora y enchufe el cable de 
alimentación en el tomacorriente. Presione el interruptor de encendido.  
¡La Cafetera comenzará a funcionar!

NOTA: Durante el proceso de preparación, puede quitar la Jarra 
para servir por hasta 30 segundos, y la Cafetera dejará de gotear 
automáticamente. Si el tiempo de servido supera los 30 segundos, el 
café se desbordará.

FR: Mettez la Carafe sur la Plaque chauffante et branchez le cordon 
d’alimentation dans la prise. Appuyez sur l’Interrupteur. La Cafetière 
commencera à préparer le café !

REMARQUE: pendant le processus de préparation, vous pouvez retirer 
la Carafe pour vous servir jusqu’à 30 secondes, et la cafetière cessera de 
couler automatiquement. Si le temps de service dépasse 30 secondes, 
le café coulera.

6.

After brewing, let the Coffee Maker sit for one minute to stop 
dripping. Then remove the Carafe and serve! 

DO NOT touch the Lid, Warming Plate and Carafe directly after 
brewing as they are very hot.

SP: Después de la preparación, deje reposar la Cafetera durante 
un minuto para que deje de gotear. ¡Luego retire la Jarra y sirva!

NO toque la tapa, el plato calefactor y la Jarra directamente 
después de la preparación, ya que están muy calientes.

FR: Après la préparation, laissez la Cafetière reposer pendant une 
minute afin qu’elle cesse de couler. Retirez ensuite la Carafe et 
servez-vous!

NE touchez PAS le Couvercle, la Plaque chauffante ou la Carafe 
directement après la préparation du café, car ils sont très chauds.

Coffee Maker
Cafetera
Cafetière

1.

Open the Lid and fill the Water Tank 
with cold drinking water. The water level 
should not exceed the MAX level. 

SP: Abra la tapa y llene el tanque de 
agua con agua fría para beber. El nivel 
del agua no debe exceder el nivel MAX.

FR: Ouvrez le Couvercle et remplissez 
le Réservoir d’eau avec de l’eau potable 
froide. Le niveau d’eau ne doit pas 
dépasser le niveau MAX.

Before First Use

FR

EN
SP

Limpieza / Nettoyage 

Antes Del Primer U`so / Avant La Première Utilisation
Usar / Utiliser

Inside / Behind 
Adentro / Detrás

À l’intérieur / Derrière

•	 Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. 

•	 Add clean water up to maximum level to brew several times without coffee according to the steps 
below, and then discard the water. Wash the detachable parts thoroughly with warm water. 

 

•	 Compruebe que todos los accesorios estén completos y que la unidad no esté dañada.

•	 Agregue agua limpia hasta el nivel máximo para preparar varias veces sin café de acuerdo con los 
pasos a continuación, y luego deseche el agua. Lave bien las partes desmontables con agua tibia.

•	 Vérifiez que tous les accessoires sont complets et que l’appareil n’est pas endommagé.

•	 Ajoutez de l’eau jusqu’au niveau maximum pour faire marcher la machine plusieurs fois sans café 
selon les étapes ci-dessous, puis jetez l’eau. Lavez soigneusement les pièces amovibles à l’eau tiède.

Parts

Water Tank
Depósito de agua 
Réservoir d’eau

Main Housing
Cuerpo principal 
Corps

Carafe
Jarra
Carafe

Funnel
Embudo

Porte-filtre

Reusable Filter
Filtro reutilizable
Filtre réutilisable

On/Off Switch
Interruptor encendido/
apagado
Bouton On/Off

Lid / Tapa / Couvercle

Partes / Pièces et caractéristiques

3.

Add the clean Filter to the Funnel. 

SP: Agregue el Filtro limpio al embudo.

FR: Ajoutez le filtre propre dans le Porte-filtre.



Warranty
EN

SP

FR

STOREBOUND, LLC – 1 YEAR LIMITED WARRANTY

Your StoreBound product is warranted to be free from defects in material and workmanship for a 
period of one (1) year from the date of the original purchase when utilized for normal and intended 
household use. Should any defect covered by the terms of the limited warranty be discovered within 
one (1) year, StoreBound, LLC will repair or replace the defective part.

For full warranty information, visit us online by scanning the following QR code with the camera on 
your phone!

STOREBOUND, LLC – GARANTIE LIMITÉE D’1 AN

Votre produit StoreBound est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant une 
période d’un (1) an à compter de la date d’achat d’origine, dans le cadre d’un usage domestique 
normal et prévu. Si un défaut couvert par les termes de la garantie limitée est découvert dans un 
délai d’un (1) an, StoreBound, LLC réparera ou remplacera la pièce défectueuse.

Pour obtenir les informations complètes sur la garantie, rendez-vous en ligne en scannant le code 
QR suivant avec l’appareil photo de votre téléphone !

Scan 
Here!

Garantía / Garantie

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO - STOREBOUND, LLC 

Garantizamos que su producto StoreBound está libre de defectos de material y mano de obra por 
un período de un (1) año a partir de la fecha de la compra original, siempre que se utiliza para el 
uso doméstico normal y previsto. Si se descubre algún defecto cubierto por los términos de la 
garantía limitada dentro de un (1) año, StoreBound, LLC reparará o reemplazará la pieza defectuosa.

Para obtener información completa sobre la garantía, por favor visítenos en línea escaneando el 
siguiente código QR con la cámara de su teléfono.

bydash.com/warranty

•	LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
•	Asegúrese de que el voltaje de su tomacorriente corresponda con el voltaje indicado en la etiqueta de 

clasificación de la Cafetera.
•	 No opere ningún aparato con un cable o enchufe dañado, o en un estado anormal. Si el cable está dañado, 

debe ser reemplazado por el fabricante o un profesional de servicio calificado.
•	 No toque superficies calientes, como el vidrio de la Jarra o el Filtro de la Cafetera inmediatamente después  

de su uso. Use manijas o perillas.
•	 Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas y lesiones, no sumerja el cable, enchufe ni el 

electrodoméstico en agua u otro líquido.
•	 Quite el enchufe del tomacorriente de la pared antes de limpiar y cuando la Cafetera no esté en uso. Deje que 

el aparato se enfríe completamente antes de agregar or quitar los accesorios para limpiarlo.
•	 No utilice accesorios de terceros con su Cafetera Rise By Dash. Puede resultar en un mal funcionamiento o 

lesiones. Utilice únicamente los accesorios que vienen con este aparato.
•	 La Jarra está diseñada para usarse con este electrodoméstico. No se puede utilizar en la parte superior de una 

estufa.
•	 No limpie la Jarra con estropajos de acero u otros materiales abrasivos.
•	 No cuelgue el cable de alimentación sobre el borde de la mesa o mostrador, ni deje que toque una superficie 

caliente.
•	 No coloque la Cafetera sobre una superficie caliente, en el horno, o cerca de una llama abierta, ya que esto 

puede provocar daños.
•	 Para desconectar, retire el enchufe del tomacorriente de pared. Sostenga siempre el enchufe. Pero nunca tire 

del cordón.
•	 No utilice este aparato para otro uso que no sea el indicado.
•	 Guarde la Cafetera en un ambiente seco.
•	 Es necesaria una especial supervisión cuando su electrodoméstico se utilice cerca de niños. Los niños no 

pueden jugar con la Cafetera.
•	 Tenga cuidado al verter, ya que puede salir vapor caliente por la parte superior de la Jarra.
•	 Para desconectar, coloque el interruptor de encendido en “Off”, luego retire el enchufe del tomacorriente  

de pared.
•	 No deje que la Cafetera funcione sin agua.
•	 No utilice nunca el aparato si la Jarra muestra signos de grietas. Utilice la Jarra únicamente con este aparato. 

Úselo con cuidado ya que la Jarra es muy frágil.
•	 El recipiente está diseñado para usarse con este aparato, nunca debe usarse sobre una estufa.
•	 No coloque un recipiente caliente sobre una superficie fría o húmeda.
•	 No utilice un recipiente agrietado o un recipiente que tenga un asa floja o debilitada.
•	 No limpie el Tanque de agua con limpiadores, esponjas de lana de acero u otros materiales abrasivos.
•	 Pueden producirse quemaduras si se quita la tapa durante los ciclos de preparación.
•	 Algunas partes del aparato, incluido el vidrio de la Jarra o el Filtro interior, se calientan durante el 

funcionamiento.
•	 Nunca deje la farra vacía sobre la placa calentadora o podría romperse.
•	 No coloque ningún recipiente caliente sobre una superficie fría o caliente. La diferencia de temperatura puede 

hacer que el recipiente se rompa.
•	 Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que un adulto les haya 
supervisado o les haya dado instrucciones sobre el uso de los aparatos.

•	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el parato.
•	 Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar.
•	 Este aparato no está diseñado para uso comercial.
•	 No lo use al aire libre.
•	 Notas sobre el enchufe del cable de alimentación:
•	 Este aparato tiene un enchufe polarizado. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este enchufe puede 

introducirse en un tomacorriente polarizado solo de una manera. Si el enchufe no encaja completamente en 
el tomacorriente, gire el enchufe. Si aún no puede introducirse, comuníquese con un electricista calificado. No 
intente modificar el enchufe de ninguna manera.

•	 Se proporciona un cable de alimentación corto (o cable de alimentación desmontable) para reducir el riesgo 
de enredarse o tropezarse con un cable más largo.

•	 Existen cables de alimentación desmontables más largos o de extensión y se pueden usar si se tiene cuidado.
•	 Si se utiliza un cable de alimentación más largo o un cable de extensión:
•	 La clasificación eléctrica indicada en el cable de alimentación desmontables o cable de extensión debe ser al 

menos igual a la clasificación eléctrica del aparato. 
•	 Si el aparato cuenta con conexión a tierra, se debe usar un cable de extensión de tres hilos con conexión  

a tierra.
•	 El cable de extensión más largo no debe colgar de un mesón o una mesa donde niños podrían tirarlo o podría 

presentar un riesgo de tropiezo.

Questions? Problems?

Follow us!

¿Preguntas? ¿Problemas?
Des questions? Problèmes?

bydash.com
@bydash
@unprocessyourfood

•	 LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
•	 Assurez-vous que la tension de votre prise correspond à la tension indiquée sur l’étiquette signalétique  

de la Cafetière.
•	 N’utilisez aucun appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé ou dans un état anormal. Si le cordon est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou un professionnel qualifié.
•	 Ne touchez pas les surfaces chaudes, comme le verre de la Carafe ou le Filtre de la cafetière immédiatement 

après utilisation. Utilisez les poignées.
•	 Afin de prévenir tout risque d’incendie, de décharge électrique et de blessure, ne plongez pas le cordon, 

l’appareil ou la fiche dans de l’eau ou tout autre liquide.
•	 Retirez la fiche de la prise murale avant le nettoyage et lorsque la cafetière n’est pas utilisée. Laissez l’appareil 

refroidir complètement avant d’ajouter ou de retirer les accessoires afin de les nettoyer.
•	 N’utilisez pas d’accessoires tiers avec votre Cafetière Rise By Dash. Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou 

des blessures. N’utilisez que les accessoires fournis avec cet appareil.
•	 La Carafe est conçue pour être utilisée avec cet appareil. Elle ne peut pas être utilisée sur une cuisinière.
•	 Ne nettoyez pas la Carafe avec un tampon à récurer ou d’autres matières abrasives.
•	 Ne laissez pas pendre le cordon d’alimentation au bord d’une table ou d’un comptoir ni toucher  

une surface chaude.
•	 Ne mettez pas la Cafetière sur une surface chaude, dans le four ou à proximité d’une flamme, car cela pourrait 

l’endommager.
•	 Retirez la fiche de la prise murale pour la débrancher. Tenez toujours la fiche. Ne tirez jamais sur le cordon.
•	 N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
•	 Rangez la Cafetière dans un endroit sec.
•	 Surveillez étroitement les enfants lorsque votre appareil est utilisé à proximité d’eux. Les enfants ne doivent pas 

jouer avec la Cafetière.
•	 Soyez prudent lorsque vous versez le café, car de la vapeur chaude peut sortir du haut de la Carafe.
•	 Pour déconnecter l’appareil, mettez l’interrupteur d’alimentation sur « Off », puis retirez la fiche de la prise murale.
•	 Ne laissez pas la cafetière fonctionner sans eau.
•	 N’utilisez jamais l’appareil si la Carafe présente des fissures. N’utilisez la Carafe qu’avec cet appareil. Utilisez-la 

avec précaution, car la Carafe est très fragile.
•	 Le contenant est conçu pour être utilisé avec cet appareil, il ne doit jamais être utilisé sur une cuisinière.
•	 Ne placez pas un récipient chaud sur une surface mouillée ou froide.
•	 N’utilisez pas un contenant fissuré ou un contenant dont la poignée est lâche ou affaiblie.
•	 Ne nettoyez pas le réservoir avec des nettoyants, des tampons à récurer ou d’autres matériaux abrasifs.
•	 Vous pouvez vous brûler si vous retirez le couvercle pendant les cycles de préparation.
•	 Certaines pièces de l’appareil, y compris le verre de la Carafe ou le Filtre intérieur, deviennent chaudes pendant 

le fonctionnement.
•	 Ne laissez jamais la Carafe vide sur la plaque chauffante ou elle pourrait se fissurer.
•	 Ne posez aucun récipient chaud sur une surface chaude ou froide. Une différence de température peut 

provoquer la rupture du contenant.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles 
ne soient supervisées ou qu’elles aient reçu des instructions préalables concernant l’utilisation des appareils par 
un adulte.

•	 Vous devez surveiller les enfants afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
•	 Cet appareil est destiné à être utilisé à la maison.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à un usage commercial.
•	 Ne l’utilisez pas à l’extérieur.
•	 Remarques sur la fiche du cordon:
•	 Cet appareil est équipé d’une fiche polarisée. Pour réduire le risque de décharge électrique, cette fiche est 

conçue pour ne pouvoir s’insérer dans une prise polarisée que dans un sens. Si la fiche n’entre pas complètement 
dans la prise, inversez-la. Si elle n’entre toujours pas, contactez un électricien qualifié. Ne tentez pas de modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit.

•	 Un cordon d’alimentation court (ou un cordon d’alimentation détachable) est fourni pour réduire les risques 
d’enchevêtrement ou de trébuchement.

•	 Des cordons d’alimentation détachables plus longs ou des rallonges sont disponibles et peuvent  
être utilisés si l’on fait attention à leur utilisation.

•	 Si un cordon d’alimentation détachable plus long ou une rallonge est utilisé:
•	 La puissance électrique indiquée sur le cordon ou la rallonge doit être au moins aussi  

grande que la puissance électrique de l’appareil.
•	 Si l’appareil est de type mise à la terre, la rallonge doit être un cordon à 3 fils du type  

mise à la terre. 
•	 La rallonge doit être placée de telle sorte qu’elle ne soit pas étalée sur le comptoir  

ou la table, où elle pourrait être tirée par un enfant ou causer un trébuchement.

L’utilisation d’appareils électriques nécessite de prendre des mesures de sécurité de 
base, y compris:

support@bydash.com

1(800) 898-6970

9am-9pm EST

¡Síganos! / Suivez nous!

HOUSEHOLD USE ONLY. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES: LEA Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES

SÓLO PARA USO DOMÉSTICO.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES: LIRE ET CONSERVER 
CES INSTRUCTIONS

USAGE DOMESTIQUE  
UNIQUEMENT. CONSERVEZ  
CES INSTRUCTIONS.

Al utilizar este aparato eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones 
básicas de seguridad, incluidas las siguientes:

Technical Specs:
Voltage / Voltaje / Tension: 120
Wattage / Potencia / Puissance: 900
Model # / Modelo # / Modèle #: RCM100
Made in China / Hecho en China / Fabriqué en Chine

Especificaciones Técnicas / Spécifications techniques

RCM100_IM_20210902_V10

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK 
DO NOT OPEN

WARNING, TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, 

DO NOT REMOVE COVER (OR BACK)

NO USER–SERVICEABLE PARTS INSIDE

REPAIR SHOULD BE DONE BY AUTHORIZED SERVICE PERSONNEL ONLY

WARNING

•	 READ ALL INSTRUCTIONS.
•	 Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label.
•	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in an abnormal state. If the cord is damaged, it 

must be replaced by the manufacturer or qualified service professional.
•	 Do not touch hot surfaces, like the glass of the Carafe or the Filter of the Coffee Maker immediately after use.  

Use handles or knobs.
•	 To protect against fire, electric shock and injury, do not immerse cord, plug or appliance in water or other liquid.
•	 Remove plug from wall outlet before cleaning and when the Coffee Maker is not in use. Allow the appliance to 

cool down completely before putting on or removing accessories for cleaning.
•	 Do not use third party accessories with your Rise By Dash Coffee Maker. It may result in malfunction or injury.  

Only use accessories that come with this appliance.
•	 The Carafe is designed for use with this appliance. It can not be used on a range top.
•	 Do not clean the Carafe with steel wool pads, or other abrasive materials.
•	 Do not hang the power cord over the edge of the table or counter, or touching a hot surface.
•	 Do not place the Coffee Maker on a hot surface, in the oven, or near an open flame, as this may result in damage.
•	 To disconnect, remove plug from the wall outlet. Always hold the plug. But never pull the cord.
•	 Do not use appliance for other than intended use. 
•	 Store the Coffee Maker in a dry environment.
•	 Close supervision is necessary when your appliance is being used near children. Children may not play with the 

Coffee Maker.
•	 Be careful when pouring, as hot steam may come out of the top of the Carafe.
•	 To disconnect, turn the Power Switch to “Off”, then remove the plug from the wall outlet.
•	 Do not let the coffee maker operate without water.
•	 Never use the appliance if the Carafe shows any signs of cracks. Only use the Carafe with this appliance.  

Use carefully as the Carafe is very fragile.
•	 The container is designed for use with this appliance, it must never be used on a range top.
•	 Do not set a hot container on a wet or cold surface.
•	 Do not use a cracked container or a container having a loose or weakened handle.
•	 Do not clean the Water Tank with cleansers, steel wool pads, or other abrasive materials.
•	 Scalding may occur if the cover is removed during the brewing cycles.
•	 Some parts of the appliance, including the glass of the Carafe or the interior Filter, become hot during operation. 
•	 Never leave the empty Carafe on the warming plate or it may crack.
•	 Do not set any hot container on a hot or cold surface. Difference in temperature may cause the container to break.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliances by an adult.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 This appliance is intended to be used in the household only.
•	 This appliance is not intended for commercial use.
•	 Do not use outdoors.
•	 Notes on the cord plug:
•	 This appliance has a polarized plug. To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into a polarized 

outlet only one way. If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a 
qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any way.

•	 A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) is provided to reduce risks resulting from 
becoming entangled in or tripping over a longer cord.

•	 Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be used if care is exercised in 
their use.

•	 If a long detachable power-supply cord or extension cord is used:
•	 The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord should be at least as great as 

the electrical rating of the appliance. 
•	 If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a grounding type 3-wire cord.
•	 The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table top where it can be 

pulled on by children or tripped over.

When using electrical appliances, basic safety precautions should be 
followed, including:

IMPORTANT SAFEGUARDS: READ 
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS


